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PL
Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

1. ZASTOSOWANIE I OPIS URZADZENIA

Szelki do kosy zostaly zaprojektowane z mysla o maksymalnym komforcie uzytkownika. Wykonane z wysokiej jakos$ci materiatéw, zapewniaja
idealne dopasowanie i wsparcie podczas dlugotrwalej pracy w ogrodzie. Regulowane paski pozwalajg na dostosowanie szelek do kazdej sylwetki,
gwarantujac wygode i bezpieczenistwo. Intuicyjna konstrukcja umozliwia szybkie i fatwe zaktadanie oraz zdejmowanie szelek. Dzieki
ergonomicznemu designowi, rownomiernie rozktadajq ciezar kosy, co znacznie redukuje zmeczenie plecéw i ramion. Szelki sa kompatybilne z
wiekszoscig modeli kos dostepnych na rynku. Niezaleznie od tego, czy uzywasz kosy spalinowej, elektrycznej czy akumulatorowej, nasze szelki
beda doskonatym wyborem. Szelki i pas biodrowy sa szerokie, wytozone miekka gabka dla lepszej wygody. Pas biodrowy spinany jest klamra na
wysokosci brzucha, co zapewnia wieksza wygode i swobode ruchéw, w przeciwienistwie do innych standardowych szelek zapinanych na wysokosci
mostka. Metalowy zaczep szybkiego montazu z zabezpieczeniem wypiecia to funkcjonalne rozwiazanie, ktére utatwia uzytkowanie i zwieksza
bezpieczenistwo. Dzieki nim, nawet najbardziej wymagajace zadania stana sie tatwiejsze i mniej meczace. Zapewnij sobie profesjonalne wsparcie i
niezawodno$¢ — postaw na jako$¢ i wygode.

2. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

e  Przed uzyciem produktu, nalezy doktadnie przeczyta¢ niniejsza instrukcje obstugi.

e Do czyszczenia produktu uzywaj miekkiej, suchej lub lekko wilgotnej $ciereczki. Unikaj uzywania detergentéw lub materiatéw $ciernych,
ktére moga uszkodzi¢ powierzchnie.

e  Przechowuj urzadzenie w miejscu wolnym od wilgoci, kurzu i skrajnych temperatur, jedli nie jest uzywane przez dtuzszy czas.
e  Trzymaj produkt poza zasiegiem dzieci, aby unikna¢ przypadkowego uszkodzenia.

e  Unika¢ Zrédet ognia: nalezy unika¢ kontaktu z ogniem lub urzadzeniami generujacymi ciepto (moze prowadzi¢ do pozaru)

e Chroni¢ produkt przed ekstremalnymi temperaturami, wysoka wilgotnoscig, palnymi gazami, rozpuszczalnikami.

e  Folie stanowiaca opakowanie produktu nalezy trzymac¢ z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)

e  Dopilnowa¢, aby materialy opakowaniowe nie zostaly pozostawione bez nadzoru. Dzieci moga sie zacza¢ nimi bawi¢, co jest
niebezpieczne.

e  Dzieci nie moga bawic sie produktem.

e Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem

3. DANE TECHNICZNE

Uniwersalne

Latwe w uzyciu
Komfortowe i wygodne
Regulowane pasy
Wzmocnione szwy
Metalowy zaczep

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

] Opakowanie wykonane jest z materialtéw przyjaznych dla srodowiska, ktére mozna przekaza¢ do utylizacji w lokalnym punkcie

o przetwarzania surowcoéw wtdrnych.

ﬁ Zuzyty material opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta. Ten produkt jest
zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, ktére go dotycza. Produkt speinia europejskie oraz

krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.



EN
Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!
Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.
Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

1. APPLICATTION AND DESCRIPTION OF THE DEVICE

The scythe harness has been designed with maximum user comfort in mind. Made of high-quality materials, it provides a perfect fit and support
during long-term work in the garden. Adjustable straps allow you to adjust the harness to any figure, ensuring comfort and safety. The intuitive
design allows for quick and easy putting on and taking off the harness. Thanks to its ergonomic design, it evenly distributes the weight of the scythe,
which significantly reduces back and shoulder fatigue. The harness is compatible with most models of scythes available on the market. Regardless of
whether you use a petrol, electric or battery scythe, our harness will be an excellent choice. The harness and hip belt are wide, lined with a soft
sponge for better comfort. The hip belt is fastened with a buckle at the height of the abdomen, which provides greater comfort and freedom of
movement, unlike other standard harnesses fastened at the height of the sternum. The metal quick-release hook with release protection is a functional
solution that facilitates use and increases safety. Thanks to them, even the most demanding tasks will become easier and less tiring. Provide yourself
with professional support and reliability — choose quality and comfort.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

e  Before using the product, please read this instruction manual carefully.

e Use a soft, dry or slightly damp cloth to clean the product. Avoid using detergents or abrasive materials that may damage the surface.
e  Store your device in a place free from moisture, dust and extreme temperatures if not in use for an extended period of time.

e  Keep the product out of the reach of children to avoid accidental damage.

e  Avoid sources of ignition: avoid contact with fire or heat-generating devices (may lead to fire)

e  Protect the product from extreme temperatures, high humidity, flammable gases, solvents.

e  Keep the foil packaging of the product away from children (risk of suffocation)

e  Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.

e Children must not play with the product.

e Always use the product as intended

3. TECHNICAL DATA

Universal

Easy to use

Comfortable and convenient
Adjustable straps
Reinforced seams

Metal hook

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

ar
Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
ﬁ of recycling the used product is provided by the local or city office. This product complies with the requirements of the relevant
European and national directives that apply to it. The product meets European and national requirements on the safety of devices and

products.

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.



DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!
Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemalle Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung
der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

1. ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG DES GERATS

Der Sensengurt wurde im Hinblick auf maximalen Benutzerkomfort entwickelt. Aus hochwertigen Materialien gefertigt, bieten sie perfekten Sitz und
Halt bei langeren Gartenarbeiten. Dank der verstellbaren Gurte kénnen Sie den Gurt an jeden Korpertyp anpassen und so Komfort und Sicherheit
gewdhrleisten. Das intuitive Design ermdglicht ein schnelles und einfaches An- und Ausziehen des Gurtzeugs. Dank ihrer ergonomischen Bauweise
verteilen sie das Gewicht der Sense gleichméalig, was die Ermiidung von Riicken und Armen deutlich reduziert. Der Tragegurt ist mit den meisten
auf dem Markt erhdltlichen Freischneidermodellen kompatibel. Egal, ob Sie einen Benzin-, Elektro- oder Akku-Freischneider verwenden, unser
Tragegurt ist eine gute Wahl. Die Schultergurte und der Hiiftgurt sind breit und fiir besseren Tragekomfort mit weichem Schaumstoff gefiittert. Der
Hiiftgurt wird mit einer Schnalle auf Bauchhohe befestigt, was im Gegensatz zu herkémmlichen Gurten, die auf Brusthohe befestigt werden, fiir
mehr Komfort und Bewegungsfreiheit sorgt. Der Schnellmontagehaken aus Metall mit Ausldseschutz ist eine funktionale Losung, die die
Handhabung erleichtert und die Sicherheit erhoht. Dank ihnen werden selbst die anspruchsvollsten Aufgaben einfacher und weniger ermiidend.
Gonnen Sie sich professionelle Unterstiitzung und Verlasslichkeit — entscheiden Sie sich fiir Qualitdt und Komfort.

2. SICHERHEITSHINWEISE

e  Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgféltig durch, bevor Sie das Produkt verwenden.

e  Verwenden Sie zur Reinigung des Produkts ein weiches, trockenes oder leicht feuchtes Tuch. Vermeiden Sie die Verwendung von
Reinigungsmitteln oder Scheuermitteln, die die Oberfldche beschadigen konnten.

e  Bewahren Sie Thr Gerit bei langerer Nichtverwendung an einem Ort auf, der frei von Feuchtigkeit, Staub und extremen Temperaturen ist.
e  Bewahren Sie das Produkt aulerhalb der Reichweite von Kindern auf, um versehentliche Schiden zu vermeiden.

e  Ziindquellen vermeiden: Kontakt mit Feuer oder warmeerzeugenden Gerédten vermeiden (kann zu Brand fiithren)

e  Schiitzen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, hoher Luftfeuchtigkeit, brennbaren Gasen und Losungsmitteln.

e  Bewahren Sie die Folienverpackung des Produkts aulerhalb der Reichweite von Kindern auf (Erstickungsgefahr)

e Achten Sie darauf, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder kénnten anfangen, damit zu spielen, was gefahrlich
ist.

e  Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen.

e  Verwenden Sie das Produkt immer bestimmungsgemafy

3. TECHNISCHE DATEN

Universal

Einfach zu verwenden
Komfortabel und bequem
Verstellbare Trager
Verstarkte Nahte
Metallhaken

Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Ihrem &rtlichen Recyclinghof entsorgen konnen.

a Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte bei der von den &rtlichen Behorden dafiir vorgesehenen Miillentsorgungsstelle abgegeben
ﬁ werden. Informationen zu den Entsorgungsmoglichkeiten des Altproduktes erteilt das Gemeinde- bzw. Stadtamt. Dieses Produkt
erfiillt die Anforderungen der einschldgigen europdischen und nationalen Richtlinien, die fiir es gelten. Das Produkt erfiillt die

europdischen und nationalen Anforderungen an die Gerate- und Produktsicherheit.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und technische Daten des Produkts ohne vorherige Ankiindigung zu dndern.



Cz

VéaZeny pane/pani, dékujeme Vam za zakoupeni naseho produktu!
Pfed pouzitim produktu si prosim prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili jeho spravné pouZivéani.

Uschovejte si prosim tuto pfiruCku pro budouci pouziti a fid'te se jejimi doporucenimi, protoZe nedodrzeni pokynt mize predstavovat ohroZeni
Zivota nebo zdravi.

1. POUZITI A POPIS ZARIZENI

Postroj na kosu byl navrzen s ohledem na maximalni pohodli uZivatele. Jsou vyrobeny z vysoce kvalitnich materialti a poskytuji perfektni uchyceni a
oporu pii dlouhodobé zahradnické praci. Nastavitelné popruhy umoziiuji pfizpisobit postroj jakékoli postavé, coz zajistuje pohodli a bezpecnost.
Intuitivni design umoZiiuje rychlé a snadné nasazeni a sundani postroje. Diky svému ergonomickému designu rovnomérné rozkladaji hmotnost kosy,
coZ vyrazné sniZuje unavu zad a pazi. Postroj je kompatibilni s vétSinou modeld kfovinofezi dostupnych na trhu. At uz pouzivate benzinovy,
elektricky nebo akumulétorovy kfovinorez, nd$ postroj bude skvélou volbou. Ramenni popruhy a bederni pés jsou Siroké a pro vétsi pohodli vystlané
meékkou pénou. Bederni pés se zapina prezkou v urovni bficha, coZ poskytuje vétsi pohodli a volnost pohybu, na rozdil od jinych standardnich
postrojt upeviiovanych v urovni hrudni kosti. Kovovy rychloupinaci hak s ochranou proti uvolnéni je funkcni feSeni, které usnadiiuje pouZiti a
zvySuje bezpecnost. Diky nim se i ty nejnarocnéjsi tikoly stanou snazsimi a méné tinavnymi. Zajistéte si profesionalni podporu a spolehlivost —
zvolte kvalitu a pohodli.

2. BEZPECNOSTNi POKYNY

e  Pred pouZitim produktu si prosim peclivé prectéte tento navod k obsluze.

e K cisténi vyrobku pouZivejte mékky, suchy nebo mirné navlhceny hadiik. NepouZivejte Cistici prostiedky nebo abrazivni prostredky, které
by mohly poskodit povrch.

e  Pokud zafizeni nebudete del$i dobu pouzivat, skladujte jej na misté chranéném pred vlhkosti, prachem a extrémnimi teplotami.
e  Uchovavejte vyrobek mimo dosah déti, abyste predesli jeho ndhodnému poskozeni.

e  Zabraiite zdrojim zapaleni: vyhnéte se kontaktu s ohném nebo zafizenimi generujicimi teplo (mtiZe vést k poZaru)

e  Chraiite vyrobek pred extrémnimi teplotami, vysokou vlhkosti, hoflavymi plyny a rozpoustédly.

e Uchovavejte féliovy obal vyrobku mimo dosah déti (nebezpeci uduseni).

e  Ujistéte se, Ze obalové materidly neztstavaji bez dozoru. Déti si s nimi mohou zacit hrat, coZ je nebezpecCné.

e  Déti si s vyrobkem nesmi hrét.

e  Vidy pouZivejte vyrobek k uréenému ucelu

3. TECHNICKE UDAJE

Univerzalni

Snadné pouZiti
Pohodlné a praktické
Nastavitelné popruhy
Zesilené Svy

Kovovy hak

TIPY A INFORMACE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat ve vaSem mistnim recyklacnim stfedisku.

. Pouzity obalovy material by mél byt odevzdéan na misto pro sbér odpadu urcené mistnimi tifady. Informace o moznostech likvidace
ﬁ pouZitého vyrobku poskytuje obecni nebo méstsky drad. Tento vyrobek spliiuje poZadavky pfisluSnych evropskych a ndrodnich
smeérnic, které se na néj vztahuji. Vyrobek spliiuje evropské a narodni pozZadavky na bezpecnost zatizeni a vyrobkti.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmény textu, designu a technickych tidaji produktu bez pfedchoziho upozornéni.
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Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une
menace pour la vie ou la santé.

1. APPLICATION ET DESCRIPTION DE L'APPAREIL

Le harnais de faux a été congu dans un souci de confort maximal pour 'utilisateur. Fabriqués a partir de matériaux de haute qualité, ils offrent un
ajustement et un soutien parfaits lors des travaux de jardinage de longue durée. Les sangles réglables vous permettent d'ajuster le harnais a n'importe
quel type de corps, garantissant confort et sécurité. La conception intuitive permet de mettre et de retirer le harnais rapidement et facilement. Grace a
leur conception ergonomique, ils répartissent uniformément le poids de la faux, ce qui réduit considérablement la fatigue du dos et des bras. Le
harnais est compatible avec la plupart des modeles de débroussailleuses disponibles sur le marché. Que vous utilisiez une débroussailleuse a essence,
électrique ou a batterie, notre harnais sera un excellent choix. Les bretelles et la ceinture de hanche sont larges et doublées de mousse souple pour un
meilleur confort. La ceinture abdominale est fixée avec une boucle au niveau du ventre, ce qui offre un plus grand confort et une plus grande liberté
de mouvement, contrairement aux autres harnais standards fixés au niveau du sternum. Le crochet métallique a montage rapide avec protection anti-
déverrouillage est une solution fonctionnelle qui facilite I'utilisation et augmente la sécurité. Grace a eux, méme les taches les plus exigeantes
deviendront plus faciles et moins fatigantes. Offrez-vous un soutien professionnel et fiable — choisissez la qualité et le confort.

2. CONSIGNES DE SECURITE

e  Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'instructions.

e Utilisez un chiffon doux, sec ou légérement humide pour nettoyer le produit. Evitez d’utiliser des détergents ou des abrasifs qui pourraient
endommager la surface.

e  Rangez votre appareil dans un endroit a I’abri de I’humidité, de la poussiere et des températures extrémes s’il n’est pas utilisé pendant une
période prolongée.

e  Gardez le produit hors de portée des enfants pour éviter tout dommage accidentel.

e Eviter les sources d'inflammation : éviter tout contact avec le feu ou les appareils générant de la chaleur (peut provoquer un incendie)
e  Protéger le produit des températures extrémes, de I'humidité élevée, des gaz inflammables, des solvants.

e  Tenir I'emballage en aluminium du produit hors de portée des enfants (risque d'étouffement)

e  Assurez-vous que les matériaux d’emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer a jouer avec eux, ce qui
est dangereux.

e Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.

e  Utilisez toujours le produit comme prévu

3. DONNEES TECHNIQUES

Universel

Facile a utiliser
Confortable et pratique
Bretelles réglables
Coutures renforcées
Crochet en métal

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGES

L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d’emballage usagés doivent étre déposés au point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Des
ﬁ informations sur les possibilités d'élimination du produit usagé sont fournies par le bureau municipal ou de la ville. Ce produit est
conforme aux exigences des directives européennes et nationales qui lui sont applicables. Le produit répond aux exigences

européennes et nationales en matiere de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données techniques du produit sans préavis.



IT
Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni puo rappresentare un
pericolo per la vita o la salute.

1. APPLICAZIONE E DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

L'imbracatura per falce é stata progettata pensando al massimo comfort dell'utente. Realizzati con materiali di alta qualita, garantiscono una
vestibilita perfetta e un sostegno ottimale durante i lavori di giardinaggio di lunga durata. Le cinghie regolabili consentono di adattare 1'imbracatura a
qualsiasi tipo di corpo, garantendo comfort e sicurezza. Il design intuitivo consente di indossare e togliere 1'imbracatura in modo rapido e semplice.
Grazie al design ergonomico, distribuiscono uniformemente il peso della falce, riducendo notevolmente 1'affaticamento di schiena e braccia.
L'imbracatura ¢ compatibile con la maggior parte dei modelli di decespugliatori disponibili sul mercato. Che tu utilizzi un decespugliatore a benzina,
elettrico o a batteria, la nostra imbracatura sara un'ottima scelta. Gli spallacci e la cintura sui fianchi sono larghi e rivestiti in morbida schiuma per un
maggiore comfort. La cintura sui fianchi si fissa con una fibbia all'altezza del ventre, il che garantisce maggiore comfort e liberta di movimento, a
differenza di altre imbracature standard che si fissano all'altezza dello sterno. Il gancio metallico a montaggio rapido con protezione antisgancio &
una soluzione funzionale che facilita 1'uso e aumenta la sicurezza. Grazie a loro anche i compiti piti impegnativi diventeranno piu facili e meno
faticosi. Assicuratevi un supporto professionale e affidabile: scegliete la qualita e il comfort.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

e  Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente il presente manuale di istruzioni.

e Per pulire il prodotto, utilizzare un panno morbido, asciutto o leggermente umido. Evitare I'uso di detergenti o abrasivi che potrebbero
danneggiare la superficie.

e  Senon lo utilizzi per un lungo periodo, conserva il dispositivo in un luogo al riparo da umidita, polvere e temperature estreme.

e  Tenere il prodotto fuori dalla portata dei bambini per evitare danni accidentali.

e  Evitare fonti di accensione: evitare il contatto con il fuoco o con dispositivi che generano calore (puo provocare un incendio)

e  Proteggere il prodotto da temperature estreme, elevata umidita, gas infiammabili, solventi.

e Tenere la confezione in alluminio del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento)

e Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocarci, il che é pericoloso.
e I bambini non devono giocare con il prodotto.

e  Utilizzare sempre il prodotto come previsto

3. DATI TECNICI

Universale

Facile da usare
Comodo e conveniente
Cinghie regolabili
Cuciture rinforzate
Gancio di metallo

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALILAGGI USATI
®

L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato al punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
ﬁ sulle possibilita di smaltimento del prodotto usato vengono fornite dall'ufficio comunale o comunale. Questo prodotto e conforme ai
requisiti delle direttive europee e nazionali pertinenti ad esso applicabili. Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla

sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.



ES
Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!
Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida
o la salud.

1. APLICACION Y DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

El arnés de guadafia ha sido disefiado teniendo en mente la méxima comodidad del usuario. Fabricados con materiales de alta calidad, proporcionan
un ajuste perfecto y soporte durante trabajos de jardineria de larga duracién. Las correas ajustables permiten ajustar el arnés a cualquier tipo de
cuerpo, garantizando comodidad y seguridad. El disefio intuitivo permite colocarse y quitarse el arnés de forma rpida y sencilla. Gracias a su disefio
ergonomico, distribuyen uniformemente el peso de la guadafia, lo que reduce significativamente la fatiga de la espalda y los brazos. El arnés es
compatible con la mayoria de modelos de desbrozadoras disponibles en el mercado. Ya sea que utilice una desbrozadora a gasolina, eléctrica o a
bateria, nuestro arnés sera una excelente opcion. Las correas de los hombros y el cinturén de cadera son anchos y estan forrados con espuma suave
para una mayor comodidad. El cinturén de cadera se abrocha con una hebilla a la altura del vientre, lo que proporciona una mayor comodidad y
libertad de movimientos, a diferencia de otros arneses estandar que se abrochan a la altura del esternén. El gancho metélico de montaje rdpido con
proteccion de liberacion es una solucién funcional que facilita su uso y aumenta la seguridad. Gracias a ellos, incluso las tareas més exigentes
resultaran mas faciles y menos cansadas. Blisquese apoyo profesional y fiabilidad: elija calidad y comodidad.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

e  Antes de utilizar el producto, lea atentamente este manual de instrucciones.

e  Utilice un pafio suave, seco o ligeramente hiumedo para limpiar el producto. Evite utilizar detergentes o abrasivos que puedan dafiar la
superficie.

e Guarde su dispositivo en un lugar libre de humedad, polvo y temperaturas extremas si no lo utiliza durante un periodo prolongado.

e  Mantenga el producto fuera del alcance de los nifios para evitar dafios accidentales.

e  Evitar fuentes de ignicion: evitar el contacto con fuego o dispositivos generadores de calor (puede provocar incendio).

e Proteger el producto de temperaturas extremas, alta humedad, gases inflamables y disolventes.

e  Mantener el embalaje de aluminio del producto fuera del alcance de los nifios (riesgo de asfixia).

e Aseglrese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.
e Los nifios no deben jugar con el producto.

e  Utilice siempre el producto segun lo previsto

3. DATOS TECNICOS

Universal

Facil de usar

Coémodo y conveniente
Correas ajustables
Costuras reforzadas
Gancho de metal

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

El embalaje est4 fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

El material de embalaje usado debera entregarse en el punto de eliminacién de residuos designado por las autoridades locales. La
ﬁ informacién sobre las posibilidades de eliminacién del producto usado la proporciona la oficina municipal o municipal. Este producto
cumple con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables. El producto cumple con los

requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, disefio y datos técnicos del producto sin previo aviso.



NL

Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!
Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

1. TOEPASSING EN BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

Het zeisharnas is ontworpen met maximaal gebruikerscomfort in gedachten. Ze zijn gemaakt van hoogwaardige materialen en bieden een perfecte
pasvorm en ondersteuning tijdens langdurig tuinieren. Dankzij de verstelbare banden kunt u het harnas aanpassen aan elk lichaamstype, voor
optimaal comfort en veiligheid. Dankzij het intuitieve ontwerp kunt u het harnas snel en eenvoudig aan- en uittrekken. Dankzij hun ergonomische
ontwerp verdelen ze het gewicht van de zeis gelijkmatig, waardoor vermoeidheid van rug en armen aanzienlijk wordt verminderd. Het harnas is
compatibel met de meeste modellen bosmaaiers die op de markt verkrijgbaar zijn. Of u nu een bosmaaier gebruikt die op benzine, elektriciteit of
accu's werkt, ons harnas is een uitstekende keuze. De schouderbanden en heupgordel zijn breed en gevoerd met zacht schuim voor meer comfort. De
heupgordel wordt met een gesp op buikhoogte vastgemaakt. Dit zorgt voor meer comfort en bewegingsvrijheid, in tegenstelling tot andere
standaardgordels die op borstbeenhoogte worden vastgemaakt. De metalen snelmontagehaak met ontgrendelingsbeveiliging is een functionele
oplossing die het gebruik vergemakkelijkt en de veiligheid verhoogt. Dankzij hen worden zelfs de meest veeleisende taken gemakkelijker en minder
vermoeiend. Gun uzelf professionele ondersteuning en betrouwbaarheid — kies voor kwaliteit en comfort.

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

e Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.

e  Gebruik een zachte, droge of lichtvochtige doek om het product schoon te maken. Gebruik geen schoonmaakmiddelen of schuurmiddelen,
deze kunnen het oppervlak beschadigen.

e  Bewaar uw apparaat op een plaats die vrij is van vocht, stof en extreme temperaturen als u het gedurende langere tijd niet gebruikt.

e  Houd het product buiten bereik van kinderen om onbedoelde schade te voorkomen.

e Vermijd ontstekingsbronnen: vermijd contact met vuur of warmtegenererende apparaten (kan brand veroorzaken)

e Bescherm het product tegen extreme temperaturen, hoge luchtvochtigheid, brandbare gassen en oplosmiddelen.

e  Houd de folie verpakking van het product buiten bereik van kinderen (verstikkingsgevaar)

e  Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk kan zijn.
e  Kinderen mogen niet met het product spelen.

e Gebruik het product altijd zoals bedoeld

3. TECHNISCHE GEGEVENS

Universeel

Gemakkelijk te gebruiken
Comfortabel en handig
Verstelbare bandjes
Versterkte naden

Metalen haak

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.

over de mogelijkheden voor het afvoeren van het gebruikte product wordt verstrekt door het gemeente- of stadskantoor. Dit product
voldoet aan de eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die op het product van toepassing zijn. Het product voldoet
aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

ﬁ Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij de door de lokale overheid aangewezen afvalinzamelplaats. Informatie

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de
technische gegevens van het product.
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Baste herr eller fru, tack for att du kopt var produkt!

Innan du anvénder produkten, lds foljande instruktioner for att sdkerstélla att produkten anvédnds korrekt.

Spara denna manual for framtida bruk och folj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja instruktionerna kan utgora en fara for liv

eller hilsa.

1. ANVANDNING OCH BESKRIVNING AV ANORDNINGEN

Lieselen har utformats med maximal anvindarkomfort i tanke. Tillverkade av hogkvalitativa material ger de perfekt passform och stod under
langvarigt tradgardsarbete. Justerbara remmar gor att du kan anpassa selen till alla kroppstyper, vilket garanterar komfort och sdkerhet. Den intuitiva
designen gor det snabbt och enkelt att ta pa och av selen. Tack vare sin ergonomiska design férdelar de liens vikt jamnt, vilket avsevért minskar
trotthet i rygg och armar. Selen ar kompatibel med de flesta modeller av réjsagar som finns pa marknaden. Oavsett om du anvander en bensin-,
elektrisk eller batteridriven r6jsag ar var sele ett utmarkt val. Axelremmarna och hoftbéltet dr breda och fodrade med mjukt skum fér battre komfort.
Hoftbaltet fasts med ett spanne i maghgjd, vilket ger storre komfort och rorelsefrihet, till skillnad fran andra standardselar som fésts i brostbenshéjd.
Metallkroken med snabbfaste och urkopplingssakring &r en funktionell 16sning som underléttar anvandningen och 6kar sakerheten. Tack vare dem
blir dven de mest kravande uppgifterna enklare och mindre tréttsamma. Ge dig sjalv professionellt stod och pélitlighet — vilj kvalitet och komfort.

2. SAKERHETSINSTRUKTIONER

Lés noggrant igenom denna bruksanvisning innan du anvénder produkten.

Anviénd en mjuk, torr eller latt fuktig trasa for att rengora produkten. Undvik att anvanda rengéringsmedel eller slipmedel som kan skada
ytan.

Forvara enheten pa en plats fri fran fukt, damm och extrema temperaturer om den inte anvands under en langre tid.
Forvara produkten utom rackhdll for barn for att undvika oavsiktliga skador.

Undvik antdndningskéllor: undvik kontakt med eld eller varmealstrande anordningar (kan leda till brand)

Skydda produkten mot extrema temperaturer, hog luftfuktighet, brandfarliga gaser och l6sningsmedel.

Forvara produktens folieforpackning utom rackhall fér barn (kvavningsrisk)

Se till att forpackningsmaterial inte ldmnas obevakat. Barn kan borja leka med dem, vilket ar farligt.

Barn fér inte leka med produkten.

Anvind alltid produkten som avsedd

3. TEKNISKA DATA

i

Universell

Latt att anvdnda
Bekvamt och praktiskt
Justerbara remmar
Forstarkta sommar
Metallkrok

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVAND FORPACKNING

Forpackningen ar tillverkad av miljovanliga material som kan lamnas in pé din lokala dtervinningscentral.

Anvant forpackningsmaterial ska lamnas till den avfallshanteringsplats som anvisats av lokala myndigheter. Information om
mojligheterna att gora sig av med den anvanda produkten tillhandahalls av kommunen eller stadskontoret. Denna produkt uppfyller
kraven i relevanta europeiska och nationella direktiv som géller fér den. Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pa
sakerhet for apparater och produkter.

Vi forbehaller oss ratten att gora andringar i produktens text, design och tekniska data utan féregdende meddelande.



GR
Ayarmté KOpie 1] Kupia, 00G ELXAPLOTOV}E TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!
IIpwv xpnotponomoete 10 Tpoidy, Siafaate Tig akdAovBeg odnyieg yix va StacpaAioete T 00OTH Xprion Tov.

TapakaAobpe UAGETE ALTO TO EYXELPISIO Y1 HEAAOVTIKT] XVAQOPG Kol AKOAOVLONOTE TIg CLOTAGELG TOV, KXOMG 1) N THPNOT) TOV 08NYLOV HTopel va
QMOTEAETEL AMEIAN Y1 TN (w1 1 TNV LYEla.

1. EPAPMOTI'H KAI ITEPITPA®H THX Y YYKEYHY

H e&aptuon tov Spemaviod éxel oxeSIOOTEL e YVOHOVA T HEYLOTI GVECT] TOL XproTH. KATAOKELAGHEVA OO DAIKG LYMANG TIOLOTNTAG, TTAPEXOLY
TEAEL EQapLOYT] KON OTAPLEN KOTG TN SIGPKEL HAKPOXPOVIOV EPYATIOV KNMOLPIKNG. Ot puBpI{OHEVOL IHAVTEG OAG EMTPETOVY VO IPOCAPHOCETE TNV
{ovn og k&Be oopatoTLNO, EEATPAAIOVTOG GveaT Kol ac@aAela. O e0XpNOTOG OXESIAGUOG EMTPENEL TNV YPIYOPT] KOt EDKOAN TOMOBETN O KOl
agaipeon g {wvng. XApr GTOV EPYOVOHIKO TOVG OXESIAGHO, KATAVELOUY OHOIOHOPOA TO BAPOG TOL SPEMAVION, YEYOVOGS IOV HELOVEL OT|HAVTIKA TNV
KOTIWOT)] TG MTAATNG Kol Twv Bpoxiovev. H kadwdinon eivarl oupfatn pe Ta meplocotepa poviéAa Bapvokontkov mou Siatibevion otny ayopd. Eite
xpnotpomnoteite BevQvokivinTto, NAEKTPIKO 1| He pnatapio Bapvokontiko, 1 e§dptuon pag Ba eivon pia eopetikn emioyn. Ot IHAVTEG OOV KOl T
(ovn wyiov eivon @apSiég Kot emevoeSupEveg pe HoOAAKO a@po Yix KaAUTtepn aveot). H (ovn woyiov otepeqvetal pe aykpa@a aTo VP0G TNG KOWAIAG, T
omoia mapéxel HeyaADTEPT GveaT] Kot EAeLBEpia KIvIiOEwV, 0 avtiBeon pe GAAEG TUTIIKEG {DOVEG TIOL OTEPEDVOVTAL GTO VYOG TOL GTépVou. To
HETOAANIKO AYKLOTPO YPTYOpTG TOTOBETNONG HE TPooTAcia ameAeLBEPWATG €lvan P AEITOLPYIKT] ADOT] TIOL SIEUKOAVVEL TN XPTOT) KAl GLERVEL TNV
ac@alela. Xaprn o€ aUTd, QKON Kal Ol TIO GIOLTNTIKEG epyaaieg Ba yivouv EVKOAGTEPEG Kal AlyOTEPO KOUPAGTIKEG. TIPOCYEPETE OTOV ENVTO GAG
EMAYYEALQTIKT LTOOTIPIEN KOl A&lOMOTIO — EMAEETE TOLOTNTA KOL AVEQT).

2. OAHT'TEX AXPAAETAY

e TIpw XprOLHOTIOOETE TO TIPOIOV, SLABAOTE TPOCEKTIKA KVTO TO EYXELPISIO OSNYLOV.

e XpNOLOTOINOTE €V HAANKO, GTEYVO 1) EAXPP®G LYPO TTAVL Y1 v KaBapioeTe To TTPoioy. ATTOQOYETE T XPTOT| AMOPPLTIAVTIK®V )
AE1QVTIKQOV TIOL PTTOPEL VO IPOKXAETOLV (MUK OTNV EMOAVELQ.

e AmoBnkeOOoTE TN CLOKELT| COG O€ PEPOG AMOAAXYHEVO QM LYPAOIX, OKOVI] KOl aKpaieg Oeppokpaaieg, v Sev T XprOHOTOLEITE Y1
Hey&Ao Xpovikd SidoTtnpa.

e  Kpatnote 10 mpoidv pHokpld amd modid yio v amo@UyeTe toyxaia {npid.

o Amo@Uyete TMYEG avAPAEENG: AMOQPUYETE TNV EMAQT HE QOTIH T] CLOKEVEG TIOL Tapdyovv BeppdtnTa (HTopel Vo TIPOKAAETEL TTLPKOYLK)
e TIpootatéyte o TPoioy amd akpaieg Beppokpaaieg, vYNAN vypacia, eDEAEKTA AgPLa, SIGADTEG.

e Kpatnote T 6LOKELACIX GAOVHLVIOL TOL TIPOIOVTOG HAKPLE Ao oSl (Kivuvog ao@uéing)

e Befowbeite 0Tt Ta LAKG cuokevaoiag Sev pévouy xopig emiffAeym. Ta nondid propet va apyicovv va naifovv padi toug, K&TL mov eivat
emKivéuvo.

e Tomonbik Sev mpémel va mailouv e TO TIPOioV.

e Na xpnolponoieite vt T0 TPOIOV OTWG TPOPAETETAL

3. TEXNIKA AEAOMENA

IMoaykéopog
Evypnotog

Aveto Kot foAko
PuBplopeveg Tipavteg
Evioyupéveg pagég
MetaAAKoO yavt(o

XYMBOYAEY KAI IIAHPO®OPIEY I'TA TH AIAXEIPIYH XPHYTMOITOIHMENQN XYYXKEYAXIQN

L H ouokevaoia elvol KATaoKeLAGHEVT Ao ELAIKG TTPOG TO TEPIBAAAOV VAIKG IOV PTTOPOULV Vo amoppleBov 6T TOMKO 00G KEVIPO
o AVOKUKA®GTG.
ﬁ Ta xpnotpononpéva LAIKG ovokevaoiog Ba mpémel va mapadidoviat oTo onpeio §1Beong amofAnNTwY OV £X0VV OPICEL Ol TOMKEG
apx€g. ITAnpogopieg oXeTIKG He TG SUVOTOTNTEG AMOPPLYTIG TOV XPTO1LOTIOULEVOL TIPOIOVTOG IHPEXOVTOL OTIO TO STIHOTIKO T
SNHOTIKO Ypa@eio. AUTO TO TIPOIOGV CUHHOPPAVETAL LE TIG ATIALTIOELG TV OXETIKAV EVPWTAIKAOV KoL EBVIKGV 08NnyLodV oL 10%LOLY YU
avto. To Tpoidy TANPOL TIG EVPOTIATKEG KA EBVIKEG OTMANTNOELG OYETIKA HE TNV KOQPGAELX TV CUCKELAOV KOL TMV TPOIOVIMV.

Awatnpolpe T0 SIKAIOPX VX KAVOULE GAAXYEG OTO KELIEVO, TO OXESIAOHO KOl TA TEXVIKA SE60HEVH TOL TIPOIOVTOG XWPIG
npogldonoinon.



Stimate Domnule sau Stimate Doamnd, va multumim pentru achizitionarea produsului nostru!
Inainte de a utiliza produsul, vd rugdm s cititi urmétoarele instructiuni pentru a asigura utilizarea corecti a acestuia.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte ulterioare si sa urmati recomandarile sale, deoarece nerespectarea instructiunilor sale poate
reprezenta un pericol pentru viata sau sanatate.

1. APLICAREA SI DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

Hamul pentru coasa a fost conceput avand 1n vedere confortul maxim al utilizatorului. Fabricate din materiale de inalta calitate, acestea ofera o
potrivire si un suport perfect in timpul lucrarilor de gradinarit pe termen lung. Curelele reglabile va permit sa ajustati hamul la orice tip de corp,
asigurand confort si sigurantd. Designul intuitiv permite Imbracarea si dezbracarea rapida si usoara a hamului. Datorita designului ergonomic,
acestea distribuie uniform greutatea coasei, ceea ce reduce semnificativ oboseala spatelui si a bratelor. Hamul este compatibil cu majoritatea
modelelor de motocoase disponibile pe piatd. Indiferent daca folositi o masina de tuns iarba pe benzind, electrica sau cu baterie, hamul nostru va fi o
alegere excelentd. Bretelele de umar si cureaua de sold sunt late si cdptusite cu spuma moale pentru un confort sporit. Centura de sold se fixeaza cu o
catarama la nivelul burtii, ceea ce ofera un confort si o libertate de miscare sporite, spre deosebire de alte hamuri standard fixate la nivelul sternului.
Carligul metalic cu montare rapida si protectie la eliberare este o solutie functionala care faciliteazd utilizarea si creste siguranta. Datorita lor, chiar si
cele mai solicitante sarcini vor deveni mai usoare si mai putin obositoare. Ofera-ti suport profesional si fiabilitate — alege calitatea si confortul.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

e Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi cu atentie acest manual de instructiuni.

e  Folositi o laveta moale, uscata sau usor umeda pentru a curata produsul. Evitati utilizarea detergentilor sau a substantelor abrazive care pot
deteriora suprafata.

e Depozitati dispozitivul Intr-un loc ferit de umiditate, praf si temperaturi extreme daca nu 1l utilizati pentru o perioada lunga de timp.
e Anuse lasa la Indeména copiilor pentru a evita deteriorarea accidentald.

e  Evitati sursele de aprindere: evitati contactul cu focul sau dispozitivele generatoare de caldura (poate provoca incendiu)

e  Protejati produsul de temperaturi extreme, umiditate ridicata, gaze inflamabile, solventi.

e Anu se lasa la indemana copiilor ambalajul din folie al produsului (risc de sufocare)

e Asigurati-va cd materialele de ambalare nu sunt lasate nesupravegheate. Copiii s-ar putea juca cu ele, ceea ce este periculos.

e  Copiii nu trebuie sa se joace cu produsul.

e  Folositi Intotdeauna produsul conform destinatiei

3. DATE TEHNICE

Universal

Usor de utilizat
Confortabil si convenabil
Bretele reglabile
Cusaturi intdrite

Carlig metalic

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELELOR FOLOSITE

Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.

ar y
Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la punctul de eliminare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile
ﬁ privind posibilitdtile de eliminare a produsului folosit sunt furnizate de catre primdrie sau primarie. Acest produs respecta cerintele
directivelor europene si nationale relevante care i se aplica. Produsul indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta

dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a modifica textul, designul si datele tehnice ale produsului fara notificare prealabila.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois 0 ndo cumprimento destas instrugdes pode representar uma ameaga a vida
ou a saude.

1. APLICACAOQ E DESCRICAO DO DISPOSITIVO

O arnés de foice foi projetado pensando no méaximo conforto do usudrio. Feitos de materiais de alta qualidade, eles proporcionam ajuste e suporte
perfeitos durante trabalhos de jardinagem de longo prazo. As alcas ajustaveis permitem que vocé ajuste o arnés a qualquer tipo de corpo, garantindo
conforto e seguranca. O design intuitivo permite colocar e retirar o arnés de forma rapida e facil. Gragas ao seu design ergonémico, eles distribuem
uniformemente o peso da foice, o que reduz significativamente a fadiga nas costas e nos bragos. O chicote é compativel com a maioria dos modelos
de rocadeiras disponiveis no mercado. Nao importa se vocé usa um cortador de grama a gasolina, elétrico ou a bateria, nosso chicote serd uma é6tima
escolha. As alcas e o cinto do quadril sdo largos e forrados com espuma macia para maior conforto. O cinto do quadril é preso com uma fivela na
altura da barriga, o que proporciona maior conforto e liberdade de movimento, diferentemente de outros cintos padrdo que sdo presos na altura do
esterno. O gancho de montagem rapida de metal com protecéo de liberagdo é uma solucéo funcional que facilita o uso e aumenta a seguranca. Gragas
a eles, até as tarefas mais exigentes se tornardo mais faceis e menos cansativas. Ofereca a si mesmo suporte profissional e confiabilidade — escolha
qualidade e conforto.

2. INSTRUCOES DE SEGURANCA

e  Antes de usar o produto, leia atentamente este manual de instrugdes.

e  Use um pano macio, seco ou levemente umido para limpar o produto. Evite usar detergentes ou abrasivos que possam danificar a
superficie.

e Guarde o dispositivo em um local livre de umidade, poeira e temperaturas extremas se ndo for utiliza-lo por um longo periodo.
e  Mantenha o produto fora do alcance de criangas para evitar danos acidentais.

e Evite fontes de ignigdo: evite contato com fogo ou dispositivos geradores de calor (pode causar incéndio)

e  Proteja o produto de temperaturas extremas, alta umidade, gases inflaméaveis e solventes.

e  Mantenha a embalagem de aluminio do produto longe de criangas (risco de sufocamento)

e  Certifique-se de que os materiais de embalagem ndo sejam deixados sem supervisdo. As criancas podem comecar a brincar com eles, o que
é perigoso.

e  (Criangas ndo devem brincar com o produto.

e Use sempre o produto conforme as instrugdes

3. DADOS TECNICOS

Universal

Fécil de usar

Confortavel e conveniente
Algas ajustaveis

Costuras reforcadas
Gancho de metal

DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAO DE EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

ar ]
O material de embalagem usado deve ser entregue no ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais. Informagdes
ﬁ sobre as possibilidades de descarte do produto usado sdo fornecidas pela prefeitura ou secretaria municipal. Este produto estd em
conformidade com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que lhe sdo aplicaveis. O produto atende aos requisitos

europeus e nacionais de seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteracdes no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMH rOCTIOAMHE/TOCIIONKO0, OarogapuM By, ue 3aKynuxTe Hallvisi IPOAYKT!
Ipeau yrioTpeba Ha IPOAYKTa, MOJIsl, IpOUeTeTe C/IeJHUTe NHCTPYKLIMH, 32 [la OCUTYPHUTe MpaBU/IHaTa My yroTpeba.

Moutsi, 3ara3eTte TOBa PBKOBOZCTBO 3a OB/IEIIM CIIPaBKU U CJleJjBaiiTe MPeNOPBKUTE MY, Thil KaTo HeClia3BaHeToO Ha MHCTPYKLMHTe MOJKe Jja
TIpe/ICTaB/IsIBA 3arl/laxa 3a )KUBOTa U/ 3[paBeTo.

1. MPWIOKEHWE Y OIIMCAHWE HA YCTPONUCTBOTO

Kaniikara 3a koca e npoeKTHpaHa C MUChJI 32 MakcuMasieH KoM(opT Ha noTpebuTesns. 13paboTeHH OT BUCOKOKayeCTBEHH MaTepHasy, Te
ocurypsiBat nepgeKTHO MpUIsraHe 1 Oropa 1o BpeMe Ha NPOJ/b/DKUTE/HA FPafiMHapcka pabora. PeryavpyemMute ripe3paMKH BU MI03BOJISIBAT Ja
perysiupare KojlaHa Criopef| BCEKH THIT TSJI0, OCUTypsiBaiKy KOMGopT 1 6e3omacHOCT. IHTYUTUBHUAT AW3aliH M03BO/IsIBa ObP30 U JIECHO MOCTaBsIHE U
CBajIsiHe Ha KoslaHa. brarozjapeHne Ha eproHOMUYHMS CH [JU3aliH, Te pABHOMEPHO pasfpe/ersT TerJIoTo Ha KocaTa, KOeTo 3Ha4iTe/THO HaMaJlsiBa
yMopara B r'ep0a U pbliere. Kauilkara e CbBMeCTHMa C TIOBEUETO MOJie/Id TPUMepH, Npe/ijlaraHy Ha rasapa. He3aBucuMo Janu usnos3Bare
6eH3MHOBa, elleKTprUuecka WM barepuiiHa Koca 3a XpacTH, HallMAT camap Lie Ob/ie yyzeced u36op. ITpe3paMKuTe U KOJIaHBT 3a KPbCTa Ca LIUPOKU U
TIO/TIJIaATEeHH C MeKa IsiHa 3a No-100bp koMbopT. KonaHbT 3a Gefipata ce 3akomnuaBa € Karapama Ha HUBOTO Ha KOpeMa, KOETO OCHUTypsiBa MO-TOJISIM
koMGopT 1 cBoOO/A Ha ABWKEHME, 3a pa3/ivKa OT APYTrY CTaHAPTHHU KOJIaHH, 3aKOITYaBallj Ce Ha HUBOTO Ha IPb/iHaTa KOCT. MeTajHara KykKa 3a
6Bp30 MOHTHpaHe ChC 3allUTa OT 0CBOOOK/aBaHe e (PYHKIMOHAHO pellleHHe, KOeTO y/ecHsBa yrioTpebara U NoBUIIaBa 6e30macHOCTTa.
bnarozapeHue Ha TSX AOpU Hali-B3KCKaTe/THUTe 3a/laul Ille CTaHaT [10-JIeCHU U 110-Majiko u3MopuTenHu. OcurypeTe cu rpodecroHaIHa NoAAPbKKa
Y HaJieXXAHOCT — n3bepeTe KauecTBO M KOM(OPT.

2. THCTPYKIINU 3A BE3OINACHOCT

L4 Hpe;ud /Aia U3I10/13Bate IpoAyKTa, MOJId, IIpouyeTeTe BHUMATEe/THO TOBAa PBKOBOACTBO 3a yl'lOTpE6a.

e  I3nosn3BaiiTe MeKa, CyXa W/IM JIEKO B/Ia’KHa KbpITa 3a TIOYMCTBaHe Ha NMpoAyKTa. VI36srBaiite yroTpebara Ha MOUMCTBAIIM [TperapaTy Uin
abpa3uBY, KOUTO MOTAT Jja MIOBPE/AT MOBbPXHOCTTA.

e  CbxpaHsiBaiiTe yCTPONMCTBOTO CH Ha MSICTO, 3allIUTEHO OT BJIara, Ipax v eKCTPeMHH TeMIlepaTypH, ako He r'o U3MoJ/3BaTte 3a
TPOJAB/DKUATEIEH TIepHOJ, OT BpeMe.

e  JIpbXKTe NPOAYKTA jlajey oT felja, 3a Ja u3berHere cayyaitHu NOBpeu.

e  I36srBaiiTe U3TOUHMIIM Ha 3ara/jiBaHe: U30srBaiiTe KOHTAKT C OI'bH WJIM YCTPOWCTBA, FeHepHpallii TOTUIHHA (MOXe Jja IoBejie /10 TI0XKap)
e  Tla3eTe MpoAiyKTa OT eKCTPEMHH TeMIIepaTypH, BUCOKA BJI&XKHOCT, 3arla/IMMU ra30Be, Pa3TBOPUTEIH.

e  Tla3sere poMOTO Ha NPOAYKTA Zjajed OT jewa (PUCK OT 3a/yllaBaHe).

e  V¥Bepere ce, ue OITAaKOBbYHHUTE MaTepHaM He ca OCTaBeHH Oe3 HaA30p. Jeliarta Morar ia 3ari04yHar ia CH UIpasiT C TsX, KOETO e OacHo.
e  [lerata He TpsibBa /ja UrpasT C MPOJYKTa.

e  BuHzaru nsmnossBaiite IpofyKra M0 NpefHa3HaueHHe

3. TEXHUYECKHW JTAHHAN

YHuBepcaieH

JleceH 3a ynotpeba
Ynob6Ho 1 yo6HO
Perynupyemu npespamku
ITogcunenu esoBe
MertasHa Kyka

CBBETH 1 TH®OPMAIIVA 3A YITPAB/TEHWUE HA M3ITIO/I3BAHY OITAKOBKH

OmnakoBKara e I/I3pa6OTEHa OT €KOJ/IOTUYHO YKUCTU MaTepuaid, KOUTO MoraT ga 6’L,Z[aT W3XBBbPJIEHU B MECTHHA LJEHTHP 3a PeLiUK/IMpaHe.

[ ]
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V3mo/13BaHUTe OMAKOBBUHU MaTepuasiy TpsibBa fia ce MpefiajiaT Ha MyHKTa 3a U3XBbPJIsIHE Ha OTHAZbIIU, OMIPe/Ie/ieH OT MeCTHUTe
Bracty. udopmarius 3a Bh3MO)KHOCTHUTE 33 U3XBhPJISTHE Ha U3II0/I3BaHUs TIPOAIYKT Ce MPeI0CTaBst OT OBIMHCKATA UK Tpajickara
cmy>k6a. To3u TIPOAYKT OTrOBaps Ha U3UCKBAaHUATA HAa ChOTBETHUTE eBPOTEHCKY W HAIlMOHATHU TUPEKTUBU, KOUTO Ce OTHACAT 3a
Hero. I[TpofyKTHT OTroBaps Ha eBPOIeMCKUTe U HAalJMOHA/THNUTe U3UCKBAHUS 3a 6e3011acHOCT Ha yCTPOWCTBATa U ITPOAYKTHUTE.

3amna3Bame CH ITPaBOTO /ia [IPaBUM MTPOMEHU B TEKCTa, J3aliHa U TeXHUUEeCKUTe JaHHU Ha MPOAYKTa 0e3 npeayrpexjeHye.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket véalasztotta!
A termék hasznaélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélata érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi felhasznalas céljabdl, és kovesse az abban foglalt ajanlasokat, mivel az utasitdsok be nem tartasa
életveszélyt vagy egészséget veszélyeztethet.

1.AZ ESZKOZ ALKALMAZASA ES LEIRASA

A kasza hevedert a maximalis felhasznal6i kényelmet szem el6tt tartva tervezték. Kivalé minéségii anyagokbdl késziiltek, tokéletes illeszkedést és
tartast biztositanak a hosszu tavu kerti munkdak soran. Az éllithat6 pantok lehet6vé teszik, hogy a hevedert barmilyen testalkathoz igazitsd, biztositva
a kényelmet és a biztonsagot. Az intuitiv kialakitas lehetGvé teszi a heveder gyors és egyszerti fel- és levételét. Ergonomikus kialakitasuknak
koszonhetéen egyenletesen osztjak el a kasza sulyat, ami jelentGsen csokkenti a hét és a kar faradasat. A heveder a piacon kaphat6 legtobb bozétvago
modellel kompatibilis. Akar benzinmotoros, elektromos vagy akkumulatoros boz6tvagot hasznél, a hevederiink nagyszerti valasztas lesz. A
véllpéantok és a csip6ov szélesek és puha habbal béleltek a nagyobb kényelem érdekében. A csip66vet egy csattal rogzitik a has szintjén, ami nagyobb
kényelmet és mozgasszabadsagot biztosit, ellentétben a szegycsont szintjén rogzithet6 tobbi standard hevederrel. A kioldas elleni védelemmel ellatott
fém gyorsrogzité horog egy funkcionélis megoldas, amely megkonnyiti a hasznélatot és néveli a biztonsagot. Nekik kdszonhetGen még a
legigényesebb feladatok is konnyebbé és kevésbé farasztdva valnak. Biztositson maganak professziondlis timogatast és megbizhatdsagot — valassza
a mingséget és a kényelmet.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

e Atermék hasznalata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a haszndlati utmutat6t.

o Atermék tisztitdsdhoz puha, szaraz vagy enyhén nedves ruhat hasznaljon. Kertilje a feliiletet karosité tisztitdszerek vagy sirolészerek
hasznélatat.

e  Ha hosszabb ideig nem hasznélja a késziiléket, tarolja nedvességtol, portol és szélséséges hdmérsékletekt6l mentes helyen.

o Avéletlen sériilések elkeriilése érdekében tartsa a terméket gyermekek eldl elzarva.

o Keriilje a gytjtéforrdsokat: kertilje a tlizzel vagy hot termel6 eszkozokkel valé érintkezést (tiizet okozhat)

o Ovja a terméket a széls3séges hdmérsékletekts], magas paratartalomtél, gyiilékony gézoktol, oldészerektél.

o  Atermék foliacsomagolasat tartsa tavol gyermekekt6l (fulladasveszély)

e  Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagok ne maradjanak feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek veliik jatszani, ami veszélyes.
e Gyermekek nem jatszhatnak a termékkel.

e  Mindig rendeltetésszertien hasznalja a terméket

3. MUSZAKI ADATOK

Egyetemes

Konnyen hasznéalhat6
Kényelmes és praktikus
Allithaté péantok
Megerdsitett varrasok
Fém horog

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLAS KEZELESEHEZ

A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosit6 kozpontban lehet leadni.

artalmatlanitasdnak lehetGségeir6l a kozségi vagy varosi hivatal ad felvildgositast. Ez a termék megfelel a vonatkozé eurépai és
nemzeti irdnyelvek kovetelményeinek. A termék megfelel az eszk6zok és termékek biztonsagara vonatkozé eurépai és nemzeti
kovetelményeknek.

ﬁ A hasznalt csomagoléanyagot a helyi 6nkormanyzat altal kijel6lt hulladékleraké helyre kell leadni. A hasznalt termék

Fenntartjuk a jogot, hogy a termék szovegét, kialakitasat és miliszaki adatait el6zetes értesités nélkiil megvaltoztassuk.
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Keere hr. eller fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!
Las venligst folgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug, og folg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udggre en fare for liv eller
helbred.

1. ANVENDELSE OG BESKRIVELSE AF ENHEDEN

Leselen er designet med maksimal brugerkomfort i tankerne. De er lavet af materialer af hgj kvalitet og giver perfekt pasform og stgtte under
langvarigt havearbejde. Justerbare stropper giver dig mulighed for at justere selen til enhver kropstype, hvilket sikrer komfort og sikkerhed. Det
intuitive design gor det hurtigt og nemt at tage selen af og pa. Takket veere deres ergonomiske design fordeler de veegten af leen jevnt, hvilket
reducerer treethed i ryg og arme betydeligt. Selen er kompatibel med de fleste modeller af buskryddere pa markedet. Uanset om du bruger en benzin-,
elektrisk eller batteridrevet buskrydder, vil vores sele vere et godt valg. Skulderremmene og hoftebeeltet er brede og foret med blgdt skum for bedre
komfort. Hofteselen fastggres med en spande i mavehgjde, hvilket giver starre komfort og bevagelsesfrihed, i modsetning til andre standardseler,
der fastggres i brystbenshgjde. Metalkrogen med hurtigmontering og udlgsersikring er en funktionel lgsning, der letter brugen og gger sikkerheden.
Takket veere dem vil selv de mest kreevende opgaver blive lettere og mindre treettende. Giv dig selv professionel stgtte og palidelighed — veelg
kvalitet og komfort.

2. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

e  Les venligst denne brugsanvisning omhyggeligt, inden produktet tages i brug.

e Brug en blad, tar eller let fugtig klud til at renggre produktet. Undga at bruge renggringsmidler eller slibemidler, der kan beskadige
overfladen.

e  Opbevar din enhed et sted fri for fugt, stav og ekstreme temperaturer, hvis den ikke er i brug i leengere tid.

e  Opbevar produktet utilgeengeligt for bgrn for at undga utilsigtet skade.

e Undga antendelseskilder: undga kontakt med ild eller varmedannende apparater (kan fare til brand)

e  Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, hgj luftfugtighed, brandfarlige gasser og oplgsningsmidler.

e Hold produktets folieemballage veek fra bern (kveelningsrisiko)

e Sgrg for, at emballagematerialer ikke efterlades uovervagede. Bgrn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt.
e  Born mad ikke lege med produktet.

e  Brug altid produktet som tilsigtet

3. TEKNISKE DATA

Universel

Nem at bruge
Komfortabel og praktisk
Justerbare stropper
Forsterkede sgmme
Metalkrog

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, der kan bortskaffes pa din lokale genbrugsstation.

. Brugt emballagemateriale skal afleveres til den affaldsmodtagelsesstation, der er udpeget af de lokale myndigheder. Information om
ﬁ mulighederne for bortskaffelse af det brugte produkt gives af kommunen eller bykontoret. Dette produkt overholder kravene i de
relevante europeiske og nationale direktiver, der gelder for det. Produktet opfylder europaiske og nationale krav til sikkerhed for

apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til at @ndre tekst, design og tekniske data for produktet uden varsel.
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VéaZeny pan/pani, dakujeme vadm za zaktpenie nasho produktu!
Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujtice pokyny, aby ste zabezpecili jeho sprdvne pouZivanie.

Uschovajte si tento navod pre budice pouZitie a riad’te sa jeho odportiCaniami, pretoZe nedodrZanie pokynov moze predstavovat ohrozenie Zivota
alebo zdravia.

1. POUZITIE A POPIS ZARIADENIA

Postroj na kosu bol navrhnuty s ohfadom na maximalne pohodlie pouZzivatel'a. Vyrobené z vysoko kvalitnych materialov, poskytuja perfektné
uchytenie a oporu pocas dlhodobej zadhradnickej prace. NastaviteIné popruhy umoZziiuji prisposobit’ postroj akejkol'vek postave, ¢o zaistuje pohodlie
a bezpecnost’. Intuitivny dizajn umoZiiuje rychle a jednoduché nasadenie a zloZenie postroja. Vd'aka ergonomickému dizajnu rovnomerne rozkladaji
hmotnost kosy, ¢o vyrazne zniZuje tinavu chrbta a rik. Postroj je kompatibilny s vicsinou modelov krovinorezov dostupnych na trhu. Ci uz
pouZivate benzinovy, elektricky alebo akumulatorovy krovinorez, nas postroj bude skvelou vol'bou. Ramenné popruhy a bedrovy pés su Siroké a
podsité médkkou penou pre lepSie pohodlie. Bedrovy pas sa zapina prackou na trovni brucha, ¢o poskytuje vacsie pohodlie a vol'nost’ pohybu, na
rozdiel od inych Standardnych postrojov upeviiovanych na drovni hrudnej kosti. Kovovy rychloupinaci hdk s ochranou proti uvol'neniu je funkéné
rieSenie, ktoré ul'ahCuje pouZivanie a zvySuje bezpecnost. Vd'aka nim sa aj tie najnarocnejsie tlohy stant jednoduchsimi a menej unavnymi.
Zabezpecte si profesionalnu podporu a spolahlivost’ — vyberte si kvalitu a pohodlie.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

e  Pred pouZitim produktu si pozorne precitajte tento ndvod na pouZitie.

e Na cdistenie vyrobku pouzite makku, suchi alebo mierne navlhcent handricku. NepouZivajte Cistiace prostriedky alebo abrazivne
prostriedky, ktoré by mohli poskodit’ povrch.

e Ak zariadenie nebudete dlhsi ¢as pouZzivat, skladujte ho na mieste bez vlhkosti, prachu a extrémnych teplot.

e  Vyrobok uchovévajte mimo dosahu deti, aby ste predisli nAhodnému poSkodeniu.

e Vyhybajte sa zdrojom zapélenia: vyhybajte sa kontaktu s ohilom alebo zariadeniami generujticimi teplo (mozZe viest' k poZiaru)
e  Chraite vyrobok pred extrémnymi teplotami, vysokou vlhkost'ou, horfavymi plynmi a rozpustadlami.

e  Fdliovy obal vyrobku uchovévajte mimo dosahu deti (nebezpecenstvo udusenia).

e  Dbajte na to, aby obalové materidly nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi m6zu zacat hrat’, ¢o je nebezpecné.

e  Deti sa s vyrobkom nesmu hrat’.

e Vyrobok vidy pouZivajte podl'a jeho urcenia

3. TECHNICKE UDAJE

Univerzalny
Jednoduché pouzitie
Pohodlné a praktické
Nastavitel'né popruhy
Zosilnené Svy
Kovovy hak

TIPY A INFORMACIE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALOMI

Obal je vyrobeny z ekologickych materialov, ktoré moZete zlikvidovat' vo vaSom miestnom recyklacnom stredisku.

. Pouzity obalovy material by mal byt' odovzdany na mieste zberu odpadu ur¢enom miestnymi tiradmi. Informacie o moznostiach
ﬁ likvidécie pouZitého vyrobku poskytuje obecny alebo mestsky tirad. Tento vyrobok spliia poZiadavky prislusnych eurépskych a
narodnych smernic, ktoré sa nai vztahuji. Vyrobok spliia eur6pske a ndrodné poZiadavky na bezpecnost zariadeni a vyrobkov.

Vyhradzujeme si prdvo na zmeny textu, dizajnu a technickych ddajov produktu bez predchadzajticeho upozornenia.
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Hyva herra tai rouva, kiitos, ettd ostit tuotteemme!
Ennen tuotteen kdyttdd lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen kayton.

Sailytd tama kayttoohje myohempéa tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vaaran hengelle
tai terveydelle.

1. LAITTEEN KAYTTO JA KUVAUS

Viikatteen valjaat on suunniteltu maksimaalista kdyttdmukavuutta ajatellen. Korkealaatuisista materiaaleista valmistetut ne tarjoavat tdydellisen
istuvuuden ja tuen pitkdaikaisissa puutarhatdissd. Saddettdvien hihnojen avulla voit saétad valjaat mihin tahansa vartalotyyppiin, mikéd varmistaa
mukavuuden ja turvallisuuden. Intuitiivinen muotoilu mahdollistaa valjaiden nopean ja helpon pukemisen ja riisumisen. Ergonomisen muotoilunsa
ansiosta ne jakavat viikatteen painon tasaisesti, mikd vahentdd merkittavasti seldn ja késivarsien vasymistd. Valjaat ovat yhteensopivat useimpien
markkinoilla olevien raivaussahojen kanssa. Kéaytitpé sitten bensiini-, sdéhko- tai akkukéayttdistd raivaussahaa, valjaamme ovat loistava valinta.
Olkahihnat ja lantiovyd ovat leveét ja vuorattu pehmedlld vaahtomuovilla mukavuuden parantamiseksi. Lantiovy6 kiinnitetdan soljella vatsan tasolta,
mika tarjoaa enemmaén mukavuutta ja liikkumisvapautta toisin kuin muut rintalastan tasolle kiinnitettdvét vakiovaljaat. Metallinen
pikakiinnityskoukku irrotussuojalla on toimiva ratkaisu, joka helpottaa kédyttdd ja lisdd turvallisuutta. Niiden ansiosta jopa vaativimmat tehtavét
helpottuvat ja vasyttavit vahemmaén. Tarjoa itsellesi ammattimaista tukea ja luotettavuutta — valitse laatu ja mukavuus.

2. TURVAOHJEET

e  Ennen tuotteen kayttdd, lue tdimd kayttoohje huolellisesti.

e  Kaiytd tuotteen puhdistamiseen pehmeéd, kuivaa tai hieman kosteaa liinaa. Vélta hankaavien tai hankaavien aineiden kéayttod, jotka voivat
vahingoittaa pintaa.

e  Siilytd laitetta paikassa, joka on suojassa kosteudelta, polyltd ja darimmadisiltd lampotiloilta, jos sitéd ei kdytetd pitkdan aikaan.
e  Pida tuote poissa lasten ulottuvilta vahingossa tapahtuvien vaurioiden valttdmiseksi.

e Viltd sytytyslahteita: véltd kosketusta tulen tai 1amp6a tuottavien laitteiden kanssa (voi johtaa tulipaloon)

e  Suojaa tuotetta ddrimmadisiltd lampotiloilta, korkealta kosteudelta, syttyviltd kaasuilta ja liuottimilta.

e  Pid4 tuotteen foliopakkaus poissa lasten ulottuvilta (tukehtumisvaara)

e  Varmista, ettei pakkausmateriaaleja jatetd valvomatta. Lapset saattavat alkaa leikkid niilld, mika on vaarallista.

e  Lapset eivit saa leikkid tuotteella.

e  Kaiytd tuotetta aina aiotulla tavalla

3. TEKNISET TIEDOT

Universaali
Helppokéyttoinen
Mukava ja kateva
Saddettavat olkaimet
Vahvistetut saumat
Metallinen koukku

VINKKEJA JA TIETOJA KAYTETYN PAKKAUKSEN KASITTELYSTA

Pakkaus on valmistettu ympéristdystévallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittda paikallisessa kierrdtyskeskuksessa.

Kaéytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jatteenkdasittelypisteeseen. Tietoa kdytetyn tuotteen
ﬁ havittdmismahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin toimisto. Tdma tuote tdyttdd sitd koskevien eurooppalaisten ja kansallisten
direktiivien vaatimukset. Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laite- ja tuoteturvallisuusvaatimukset.

Piddtdmme oikeuden tehdd muutoksia tuotteen tekstiin, ulkoasuun ja teknisiin tietoihin ilman erillistd ilmoitusta.



LT
Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uzZtikrintuméte tinkamq gaminio naudojima.
PraSome iSsaugoti §j vadova ateiCiai ir laikytis jo rekomendacijy, nes nesilaikymas nurodymy gali kelti grésme gyvybei ar sveikatai.

1. JRENGINIO TAIKYMAS IR APRASYMAS

Dalgio dirZas buvo sukurtas atsizvelgiant j maksimaly naudotojo patoguma. Pagaminti i§ aukstos kokybés medZiagy, jie puikiai tinka ir suteikia
atramgq ilgalaikiy sodo darby metu. Reguliuojami dirZeliai leidZia pritaikyti dirZus prie bet kokio kiino tipo, uzZtikrinant komfortg ir sauguma.
Intuityvus dizainas leidZia greitai ir lengvai uzZsidéti ir nuimti dirZus. Dél ergonomisko dizaino jie tolygiai paskirsto dalgio svorj, o tai Zymiai
sumazina nugaros ir ranky nuovargj. DirZas suderinamas su dauguma rinkoje esanc¢iy kriimapjoviy modeliy. Nesvarbu, ar naudojate benzinine,
elektrine, ar akumuliatorine kriimapjove, miisy dirZas bus puikus pasirinkimas. Peciy dirZeliai ir kluby dirZas yra platiis ir pamusti minkStu
putplasciu, kad biity patogiau. Kluby dirZas tvirtinamas sagtimi pilvo lygyje, kuri suteikia didesnj komfortq ir judéjimo laisve, skirtingai nei kiti
standartiniai dirZai, tvirtinami kriitinkaulio lygyje. Metalinis greito tvirtinimo kabliukas su atleidimo apsauga yra funkcionalus sprendimas,
palengvinantis naudojima ir padidinantis sauguma. Jy déka net ir sudétingiausios uzZduotys taps lengvesnés ir maziau varginancios. Pasirtipinkite
profesionalia pagalba ir patikimumu — rinkités kokybe ir patoguma.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

e PrieS naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite Sig naudojimo instrukcija.

e  Gaminiui valyti naudokite minksta, sausq arba Siek tiek drégna Sluoste. Venkite naudoti plovikliy ar abrazyviniy medziagy, kurios gali
paZeisti pavirsiy.

e Jeiilgesnj laikq nenaudosite jrenginio, laikykite jj vietoje, apsaugotoje nuo drégmés, dulkiy ir ekstremaliy temperatairy.

e  Laikykite gaminj vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad iSvengtumeéte atsitiktinio sugadinimo.

e  Venkite uzdegimo Saltiniy: venkite salycio su ugnimi ar Siluma generuojanciais prietaisais (gali kilti gaisras).

e  Saugokite gaminj nuo ekstremaliy temperatiiry, didelés drégmeés, degiy dujy, tirpikliy.

e  Produkto folijos pakuote laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (uZdusimo pavojus).

e  [sitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZitiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga.

e  Vaikams draudZiama Zaisti su Siuo gaminiu.

e  Visada naudokite gaminj pagal paskirtj

3. TECHNINIAI DUOMENYS

Universalus

Lengva naudoti
Patogus ir patogus
Reguliuojami dirZeliai
Sustiprintos sitilés
Metalinis kabliukas

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medziagy, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.

ar y y
Panaudotas pakavimo medZiagas reikia pristatyti j vietos valdZios institucijy nurodytq atlieky surinkimo punkta. Informacijqg apie
ﬁ panaudoto gaminio utilizavimo galimybes teikia savivaldybés arba miesto jstaiga. Sis gaminys atitinka jam taikomy atitinkamy
Europos ir nacionaliniy direktyvy reikalavimus. Produktas atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti gaminio teksta, dizaing ir techninius duomenis.



LV
Godatais kungs vai kundze, paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodroSinatu pareizu produkta lietoSanu.

Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet taja sniegtos ieteikumus, jo noradijumu neievérosana var apdraudét dzivibu vai
veselibu.

1. IERICES LIETOJUMS UN APRAKSTS

Izkapts siksna ir izstradata, domajot par maksimalu lietotaja komfortu. Izgatavoti no augstas kvalitates materialiem, tie nodrosina perfektu
piegulSanu un atbalstu ilgstoSu darza darbu laika. Regulgjamas siksnas lauj pielagot siksnu jebkuram kermena tipam, nodroSinot komfortu un
droSibu. Intuitivais dizains lauj atri un vienkarsi uzvilkt un nonemt siksnu. Pateicoties ergonomiskajam dizainam, tie vienmérigi sadala izkapts svaru,
kas ievérojami samazina muguras un roku nogurumu. Siksna ir saderiga ar lielako dalu tirgii pieejamo krimgriezu modelu. Neatkarigi no ta, vai
izmantojat benzina, elektrisko vai ar akumulatoru darbinamu kriimgriezi, miisu uzkabe bis lieliska izvéle. Plecu siksnas un gurnu josta ir platas un
oderétas ar mikstam putam labakam komfortam. Gurnu josta ir piestiprinata ar spradzi védera limeni, kas nodroSina lielaku komfortu un kustibu
brivibu, atSkiriba no citam standarta siksnam, kas piestiprinatas krtiSu kaula limeni. Metala atras montazas akis ar atbrivoSanas aizsardzibu ir
funkcionals risinajums, kas atvieglo lietosanu un palielina drosibu. Pateicoties tiem, pat visprasigakie uzdevumi klis vieglaki un mazak nogurdinosi.
NodroSiniet sev profesionalu atbalstu un uzticamibu — izvélieties kvalitati un komfortu.

2. DROSIBAS INSTRUKCIJAS

e  Pirms produkta lietoSanas, ltidzu, uzmanigi izlasiet $o lietoSanas instrukciju.

e  Izstradajuma tiriSanai izmantojiet mikstu, sausu vai nedaudz mitru dranu. Izvairieties no mazgasanas 1idzeklu vai abrazivu lidzeklu
lietoSanas, kas var sabojat virsmu.

e Jaierici ilgstoSi nelietojat, glabajiet to vieta, kas ir pasargata no mitruma, putekliem un ekstremalam temperatiram.

e Lai izvairitos no nejauSiem bojajumiem, glabajiet produktu bérniem nepieejama vieta.

e Izvairieties no aizdegSanas avotiem: izvairieties no saskares ar uguni vai siltumu rado$am iericém (var izraisit ugunsgreku).
e  Sargajiet produktu no ekstremalam temperatiiram, augsta mitruma, viegli uzliesmojosam gazém, skidinatajiem.

e  Sargajiet produkta folijas iepakojumu no bérniem (nosmaksanas risks).

e  Parliecinieties, ka iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar tiem spéléties, kas ir bistami.

e  Bérni nedrikst spéléties ar So produktu.

e  Vienmer lietojiet produktu paredzétajam mérkim

3. TEHNISKIE DATI

Universals

Viegli lietojams

Erti un erti
Reguléjamas siksnas
Pastiprinatas viles
Metala akis

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOSANU

Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var utilizét vietéja parstrades centra.

ar y <
Izlietotais iepakojuma materials janogada viet&jo pasvaldibu noraditaja atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par izlietota
ﬁ produkta utilizacijas iespéjam sniedz pasvaldibas vai pilsétas birojs. Sis produkts atbilst attiecigo Eiropas un valsts direktivu
prasibam, kas uz to attiecas. Produkts atbilst Eiropas un nacionalajam prasibam attieciba uz iericu un produktu drosibu.

Meés paturam tiesibas veikt izmainas produkta teksta, dizaina un tehniskajos datos bez iepriek3gja bridinajuma.
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Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote nduetekohane kasutamine.
Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja jargige selles toodud soovitusi, kuna juhiste eiramine v&ib ohustada elu voi tervist.

1. SEADME KASUTUSALAD JA KIRJELDUS

Vikatirakmed on konstrueeritud maksimaalset kasutusmugavust silmas pidades. Kvaliteetsetest materjalidest valmistatud tooted sobivad ideaalselt ja
pakuvad tuge pikaajalise aiat66 ajal. Reguleeritavad rihmad voimaldavad teil rakmeid igale kehatiiiibile kohandada, tagades mugavuse ja ohutuse.
Intuitiivne disain voimaldab rakmete kiiret ja lihtsat selgapanekut ja dravotmist. Tanu ergonoomilisele disainile jaotavad nad vikati raskust iihtlaselt,
mis vahendab oluliselt selja ja kéte vasimust. Rakmed tihilduvad enamiku turul saadaolevate vdsaldikurite mudelitega. Olenemata sellest, kas
kasutate bensiini-, elektri- v&i akutoitel téotavat vdsaldikurit, on meie kanderihmad suurepérane valik. Olarihmad ja puusavoé on laiad ning
vooderdatud pehme vahuga parema mugavuse tagamiseks. Puusavoo kinnitatakse kohu kdrgusel pandlaga, mis pakub suuremat mugavust ja
liikumisvabadust, erinevalt teistest standardsetest rinnaku kdrgusel kinnitatavatest rakmetest. Metallist kiirkinnituskonks koos vabastuskaitsega on
funktsionaalne lahendus, mis hdlbustab kasutamist ja suurendab ohutust. Tanu neile muutuvad isegi kdige ndudlikumad tilesanded lihtsamaks ja
vahem vésitavaks. Paku endale professionaalset tuge ja usaldusvéaarsust — vali kvaliteet ja mugavus.

2. OHUTUSJUHISED

e  Enne toote kasutamist lugege palun hoolikalt 1dbi see kasutusjuhend.

e  Toote puhastamiseks kasutage pehmet, kuiva voi kergelt niisket lappi. Valtige abrasiivsete voi puhastusvahendite kasutamist, mis vdivad
pinda kahjustada.

e  Kui seadet pikemat aega ei kasutata, hoidke seda niiskuse, tolmu ja darmuslike temperatuuride eest kaitstud kohas.
e  Hoidke toodet lastele kéttesaamatus kohas, et véltida juhuslikke kahjustusi.

e  Viiltida siititeallikaid: véltida kokkupuudet tule vdi soojust tekitavate seadmetega (v0ib pohjustada tulekahju)

e  Kaitske toodet dg@rmuslike temperatuuride, kdrge Shuniiskuse, tuleohtlike gaaside ja lahustite eest.

e  Hoidke toote fooliumpakend lastele kéttesaamatus kohas (lambumisoht)

e  Veenduge, et pakkematerjale ei jdeta jarelevalveta. Lapsed vdivad nendega méngima hakata, mis on ohtlik.

e  Lapsed ei tohi tootega méngida.

e  Kasutage toodet alati ettendhtud otstarbel

3. TEHNILISED ANDMED

Universaalne

Lihtne kasutada
Mugav ja kdepédrane
Reguleeritavad rihmad
Tugevdatud dmblused
Metallist konks

NOUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KAITLEMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasdbralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.

ar
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohaliku omavalitsuse poolt méaaratud jadtmekaitluspunkti. Kasutatud toote
ﬁ utiliseerimisvdimaluste kohta annab teavet omavalitsuse voi linna kantselei. See toode vastab sellele kohaldatavate asjakohaste
Euroopa ja riiklike direktiivide nduetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnduetele.

Jatame endale diguse teha toote tekstis, disainis ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.



SI

Spostovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup naSega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta priro¢nik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogroza Zivljenje ali zdravje.

1. UPORABA IN OPIS NAPRAVE

Oprsnica za koso je bila zasnovana z mislijo na maksimalno udobje uporabnika. Izdelane so iz visokokakovostnih materialov, zato zagotavljajo
popolno prileganje in oporo med dolgotrajnim vrtnarjenjem. Nastavljivi trakovi omogocajo prilagoditev pasu kateri koli postavi, kar zagotavlja

udobje in varnost. Intuitivna zasnova omogoca hitro in enostavno namescanje in odstranjevanje pasu. Zahvaljujo¢ ergonomski zasnovi enakomerno
porazdelijo teZo kose, kar znatno zmanjSa utrujenost hrbta in rok. Oprsnica je zdruzljiva z vec¢ino modelov kosilnic, ki so na voljo na trgu. Ne glede
na to, ali uporabljate bencinsko, elektri¢no ali baterijsko koso za grmicevje, bo nas oprtnik odli¢na izbira. Naramnice in pas okoli bokov so Siroki in

podloZeni z mehko peno za vecje udobje. Bocni pas se zapenja z zaponko na ravni trebuha, kar zagotavlja vecje udobje in svobodo gibanja, za
razliko od drugih standardnih pasov, ki se zapenjajo na ravni prsnice. Kovinski kavelj za hitro montaZo z za3cito pred sprostitvijo je funkcionalna

reSitev, ki olajSa uporabo in poveca varnost. Zahvaljujo¢ njim bodo tudi najzahtevnejSe naloge postale laZje in manj naporne. Zagotovite si
profesionalno podporo in zanesljivost — izberite kakovost in udobje.

2. VARNOSTNA NAVODILA

Pred uporabo izdelka natan¢no preberite ta navodila za uporabo.

Za ciscenje izdelka uporabite mehko, suho ali rahlo vlazno krpo. Izogibajte se uporabi detergentov ali abrazivnih sredstev, ki lahko
poskodujejo povrsino.

Ce naprave dalj ¢asa ne boste uporabljali, jo shranite na mestu, kjer ni vlage, prahu in ekstremnih temperatur.

Izdelek hranite izven dosega otrok, da preprecite nenamerno Skodo.

Izogibajte se virom vZiga: izogibajte se stiku z ognjem ali napravami, ki ustvarjajo toploto (lahko povzroci poZar)

Izdelek zascitite pred ekstremnimi temperaturami, visoko vlaznostjo, vnetljivimi plini in topili.

Folijsko embalaZo izdelka hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve).

Poskrbite, da embalaZni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko za¢nejo igrati z njimi, kar je nevarno.

Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.

Izdelek vedno uporabljajte po predvidenem namenu

3. TEHNICNI PODATKI

ar

i

Univerzalno
Enostavna uporaba
Udobno in prirono
Nastavljivi trakovi
Ojacani Sivi
Kovinski kavelj

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAZO

Embalaza je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Rabljeno embalaZo je treba dostaviti na zbiraliSce odpadkov, ki ga dolocijo lokalni organi. Informacije o mozZnostih odstranjevanja
rabljenega izdelka dobite na obCinskem ali mestnem uradu. Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih
direktiv, ki veljajo zanj. Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehni¢nih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.



IE

A dhuine uasail n6 a bhean uasail, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!
Sula n-tsaideann ti an tairge, léigh na treoracha seo a leanas le cinntiti go n-tsaidtear an tdirge i gceart.

Coinnigh an ldmhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchai agus lean na moltai atd ann, mar d’fhéadfadh sé go mbeadh bagairt ar do
shaol né ar do shlainte mura leanann ti na treoracha.

1. FEIDHMIU AGUS CUR SiOS AR AN bhFEISTE

Dearadh im an speal agus an chompord is mé d’tiséideoiri san direamh. Déanta as abhair ardchaighdedin, solathraionn siad oiritinacht agus
tacaiocht foirfe le linn obair gharraioddireachta fadtéarmach. Ligeann strapai inchoigeartaithe duit an Gim a choigeartti d'aon chinedl coirp, rud a
chinntionn compord agus sabhailteacht. Ceadaionn an dearadh iomasach gur féidir an tiim a chur ort agus a bhaint de go tapa agus go héasca. A
bhuiochas da ndearadh eirgeanamaiochta, scaipeann siad meachan an speal go cothrom, rud a laghdaionn tuirse an droma agus na laimhe go
suntasach. Ta an tim comhoiridnach leis an gcuid is mé de mhiinlai gearrthéiri scuaibe até ar fail ar an margadh. Cibé an tisadideann tu gearrthéir
scuaibe peitril, leictreach n6 ceallrai, beidh &r n-iim sliotan ina rogha iontach. Ta na strapai gualainn agus an crios cromadin leathan agus linedilte le
ctr bog le haghaidh compord nios fearr. T4 an crios cromdin ceangailte le bticla ag leibhéal an bhoilg, rud a sholathraionn nios mé compord agus
saoirse gluaiseachta, murab ionann agus imacha caighdeédnacha eile até ceangailte ag leibhéal an steirnim. Is réiteach feidhmitiil é an crica miotail
ata suite go tapa le cosaint scaoilte a éascaionn usaid agus a mhéadaionn sébhailteacht. A bhuiochas leo, beidh fiti na tascanna is déine nios éasca
agus nios lu tuirsitla. Cuir tacaiocht ghairmiil agus iontaofacht ar féil duit féin — roghnaigh cailiocht agus compord.

2. TREORACHA SABHAILTEACHTA

e  Sula n-tisdideann tu an téirge, léigh an lamhleabhar treoracha seo go ciramach le do thoil.

e  Bain usaid as éadach bog, tirim n6 beagan tais chun an tdirge a ghlanadh. Seachain tséid glantaigh né scriobach a d’fthéadfadh damaiste a
dhéanamh don dromchla.

e Stoéréil do ghléas in dit até saor 6 thaise, deannach agus teochtai foircneacha mura bhfuil sé in tisaid ar feadh tréimhse fada ama.
e  Coinnigh an tairge as rochtain leanai chun damaiste de thaisme a sheachaint.

e Seachain foinsi adhainte: seachain teagmbhail le tine nd le gléasanna a ghineann teas (d’fhéadfadh tine a bheith mar thoradh air)
e  Cosain an tairge 6 theocht mhdr, taise ard, gais inadhainte, tuaslagéiri.

e  Coinnigh pacdistit scragall an tairge amach 6 rochtain leanai (riosca tachtaithe)

e  Cinntigh nach bhfagtar abhair phacdistithe gan aird. D’fhéadfadh paisti tosu ag imirt leo, rud ata conttirteach.

e Nior cheart do leanai imirt leis an tairge.

e  Bain dsaid as an tairge i gconai mar até beartaithe

3. SONRAI TEICNIULA

Uilioch

Easca le hisaid
Compordach agus éisitil
Strapai inchoigeartaithe
Seams treisithe

Crica miotail

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIOCHT PACAISTiIOCHTA USAIDTE

Ta an pacaistiti déanta as abhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol agus is féidir iad a dhitscairt ag d’ionad athchurséla aitidil.

Ba chéir dbhar pacdistithe usaidte a sheachadadh chuig an bpointe didscartha dramhaiola ata ainmnithe ag na htidarais &ititla.
ﬁ Cuireann an oifig bhardasach né chathrach faisnéis ar fail faoi na féidearthachtai chun an tairge tsaidte a dhitscairt. Comhlionann an
tairge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus ndisitnta abhartha a bhaineann leis. Comhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus

naisitinta maidir le sdbhailteacht gléasanna agus tairgi.

Forchoimeadaimid an ceart athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonrai teicnitla an tairge gan fogra.
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Ghaziz Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel ma tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura li l-prodott jintuza kif suppost.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, ghax in-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu
jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew ghas-sahha.

1. APPLIKAZZ7JONI U DESKRIZZJONI TAL -APPARAT

L-arness tax-xift gie ddisinjat bil-kumdita massima tal-utent f'mohhu. Maghmula minn materjali ta’ kwalita gholja, jipprovdu tajbin u appogg perfetti
waqt xoghol ta’ gardinagg fit-tul. I¢-¢ineg aggustabbli jippermettulek taggusta ¢-¢inga ghal kwalunkwe tip ta' gisem, u tizgura I-kumdita u s-sigurta.
Id-disinn intuwittiv jippermetti li 1-arness titqieghed u titnehha fac¢ilment u malajr. Bis-sahha tad-disinn ergonomiku taghhom, iqassmu 1-piz tal-falca
b'mod uniformi, u dan inagqas b'mod sinifikanti 1-gheja tad-dahar u tad-dirghajn. I¢-¢inturin huwa kompatibbli mal-bi¢ca 1-kbira tal-mudelli ta' brush
cutters disponibbli fis-suq. Kemm jekk tuza brush cutter li jahdem bil-petrol, bl-elettriku jew bil-batterija, i¢-¢inga taghna se tkun ghazla tajba hafna.
I¢-¢ineg tal-ispalla u ¢-¢inturin tal-genbejn huma wesghin u miksija b'fowm artab ghal kumdita ahjar. I¢-¢inturin tal-genbejn huwa marbut b'bokkla
fil-livell taz-zaqq, li tipprovdi kumdita akbar u liberta ta' moviment, b'differenza minn arnessi standard ohra mwahhlin fil-livell tal-isternu. Il-gan¢
tal-metall li jitwahhal malajr bi protezzjoni ghar-rilaxx huwa soluzzjoni funzjonali li tiffacilita 1-uzu u zzid is-sigurta. Bis-sahha taghhom, anke 1-
aktar kompiti impenjattivi se jsiru aktar facli u inqas gheja. Ipprovdi lilek innifsek b'appogg professjonali u affidabbilta — aghzel il-kwalita u 1-
kumdita.

2. ISTRUZZJONLJIET TA' SIGURTA

e Qabel ma tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra dan il-manwal tal-istruzzjonijiet bir-reqqa.

e  Uza drapp artab, niexef jew kemxejn niedja biex tnaddaf il-prodott. Evita li tuza detergenti jew abrazivi li jistghu jaghmlu hsara lill-wicc.

e Ahzen it-taghmir tieghek f'post hieles mill-umdita, mit-trab u minn temperaturi estremi jekk ma jkunx qged jintuza ghal perjodu estiz ta'
Zmien.

e  Zomm il-prodott fejn ma jintlahagx mit-tfal biex tevita hsara ac¢identali.

e  Evita sorsi ta' tqabbid: evita kuntatt man-nar jew apparati li jiggeneraw is-shana (jista' jwassal ghal nar)

e  Ipprotegi l-prodott minn temperaturi estremi, umdita gholja, gassijiet fjammabbli, solventi.

e  Zomm l-imballagg tal-fojl tal-prodott 'il boghod mit-tfal (riskju ta' soffokazzjoni)

e Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, u dan huwa perikoluz.

e  It-tfal m’ghandhomx jilaghbu bil-prodott.

e  Dejjem uza l-prodott kif mahsub

3. DEJTA TEKNIKA

Universali

Facli biex tuzah
Komdu u konvenjenti
Cineg aggustabbli
Hjatat rinforzati
Ganc tal-metall

SUGGERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-IMBALLAGG UZAT

L J L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali

e tieghek.

ﬁ I[I-materjal tal-ippakkjar uzat ghandu jitwassal fil-punt tar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-
possibbiltajiet ta' kif wiehed jista' jarmi I-prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju municipali jew tal-belt. Dan il-prodott jikkonforma
mar-rekwiziti tad-direttivi Ewropej u nazzjonali rilevanti li japplikaw ghalih. Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali

dwar is-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta teknika tal-prodott minghajr avviz.
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PoStovani gospodine/gospodo, hvala Vam Sto ste kupili na$ proizvod!
Prije upotrebe proizvoda, molimo procitajte sljedece upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo saCuvajte ovaj priru¢nik za buduéu upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje uputa moze predstavljati opasnost za Zivot ili
zdravlje.

1. PRIMJENA I OPIS UREDAJA

Pojas za kosu dizajniran je imaju¢i na umu maksimalnu udobnost korisnika. Izradene od visokokvalitetnih materijala, pruZaju savrSeno pristajanje i
potporu tijekom dugotrajnog vrtlarskog rada. Podesivi remeni omogucuju vam prilagodavanje pojasa bilo kojem tipu tijela, osiguravaju¢i udobnost i
sigurnost. Intuitivni dizajn omogucuje brzo i jednostavno stavljanje i skidanje pojasa. Zahvaljujué¢i ergonomskom dizajnu, ravhomjerno rasporeduju
teZinu kose, Sto znaCajno smanjuje umor leda i ruku. Pojas je kompatibilan s ve¢inom modela trimera dostupnih na trzistu. Bez obzira koristite i
benzinsku, elektri¢nu ili baterijsku trimeru, nas pojas bit ¢e odli¢an izbor. Naramenice i pojas za kukove su Siroki i obloZeni mekom pjenom za bolju
udobnost. Pojas za kukove pricvrs¢uje se kopcom u razini trbuha, $to pruza ve¢u udobnost i slobodu kretanja, za razliku od drugih standardnih
pojaseva koji se pri¢vrS¢uju na razini prsne kosti. Metalna kuka za brzu montazu sa zastitom od otpuStanja funkcionalno je rjeSenje koje olakSava
koriStenje i povecava sigurnost. Zahvaljujuéi njima, Cak ¢e i najzahtjevniji zadaci postati laksi i manje zamorni. Osigurajte si profesionalnu podrsku i
pouzdanost — odaberite kvalitetu i udobnost.

2. SIGURNOSNE UPUTE

e Prije upotrebe proizvoda, molimo pazljivo procitajte ovaj priru¢nik s uputama.

e  Za CiS¢enje proizvoda koristite meku, suhu ili blago vlaznu krpu. Izbjegavajte koriStenje deterdZenata ili abrazivnih sredstava koja mogu
oStetiti povrSinu.

e  Uredaj pohranite na mjesto zasti¢eno od vlage, praSine i ekstremnih temperatura ako ga necete koristiti dulje vrijeme.

e  Proizvod drZite izvan dohvata djece kako biste izbjegli slucajna oStecenja.

e  Izbjegavajte izvore paljenja: izbjegavajte kontakt s vatrom ili uredajima koji stvaraju toplinu (moZe dovesti do poZara)

e  Zastitite proizvod od ekstremnih temperatura, visoke vlaZnosti, zapaljivih plinova, otapala.

e  Folijsku ambalazu proizvoda drZite izvan dohvata djece (opasnost od guSenja)

e Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, Sto je opasno.

e Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.

e Uvijek koristite proizvod prema namjeni

3. TEHNICKI PODACI

Univerzalno

Jednostavno za koriStenje
Udobno i prakti¢no
Podesive naramenice
Ojacani Savovi

Metalna kuka

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAZOM

AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu odloZiti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.

. Rabljeni materijal za pakiranje treba dostaviti na odlagaliste otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o mogu¢nostima
ﬁ zbrinjavanja koriStenog proizvoda daje op¢inski ili gradski ured. Ovaj proizvod udovoljava zahtjevima relevantnih europskih i
nacionalnih direktiva koje se na njega primjenjuju. Proizvod ispunjava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i

proizvoda.

Pridrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehnic¢kih podataka proizvoda bez prethodne najave.
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YBaKaeMblii FOCIIOJMH WM FOCIIOXKa, CIacu00 3a MOKYIIKY Halllero NpoAyKra!
Tlepez UCIIONB30BaHUEM MPOAYKTA, OXKAIYHCTa, TIPOUTHTE CJIeAYIOL{e HHCTPYKLIMU, YTOOb! 06eCreunTh NpaBUIbHOE UCII0/Ib30BaHHe MPOAYKTa.

INoxxanylicTa, coxpaHuTe JaHHOe PYKOBOJCTBO 151 la/bHEHIIero UCIO/b30BaHUs U CJIeiyHTe CofepKallliMcs B HeM peKOMeH/aLUsIM, T0CKO/IbKY
Heco0/TI0ieHN e ero HHCTPYKLMH MOXKET MPe/CTaBIsATh YrPO3y KU3HU U 3I0POBBIO.

1. TIPUMEHEHWE ¥ OIIICAHUE YCTPOVICTBA

PemeHHast 0CHacTKa /151 KOCbI Obls1a pa3paboTaHa C yueToM MakCUMasIbHOIO yA00CTBa Mosib30oBaresist. VI3roToB/IeHHbIe U3 BHICOKOKaueCTBEHHBIX
MaTepHasioB, OHH 00eCreYrBaloT HeabHYIO MOCAJKY U TIOAJEePXKKY BO BpeMsl JIUTebHBIX paboT B cafy. Peryiupyemblie peMHH TO3BOJISIOT
TI0/{0THaThb 00BSI3KY 110 J1t000i TUI Tenocnoxenus1, obecreunBast koMGopT ¥ 6e30nacHOCTb. IHTYUTHBHO MOHSTHAs! KOHCTPYKLIUS TT03BOJISIET
OBICTPO U JIETKO HaJeBaTh U CHUMATh 06Bs3KY. Biarofiapsi 3proHOMUYHON KOHCTPYKLMH OHH PABHOMEPHO PacIpe/ieisitoT BeC KOChI, UTO 3HAYUTETLHO
CHWXKAET yCTaJIOCTh CTMHBI U PYK. PeMeHb COBMeCTHUM C DOMBILIMHCTBOM MO/ie/iell KyCTOpe30B, Mpe/CTaB/IeHHbIX Ha pPeIHKe. HesaBHucHMO OT Toro,
WCII0/Ib3yeTe JI1 Bbl OEH3UHOBBIMH, 3/IeKTPUYeCKUI MM aKKYMYJ/IITOPHBIHN KyCTOpe3, Hallla 0CHAaCTKa CTaHeT OT/IMYHBIM BbIOOpOM. [1/1eueBble JIAMKU U
TIOSICHOW peMeHb ILMPOKKE U OT/ie/laHbl MSATKOU MeHoM Jyist 6onbiiero Komdopra. I10sicCHOM peMeHb 3acTernBaeTcsi MPsHKKOM Ha YPOBHE XKHUBOTA, UTO
obecrieunBaet bonblMii KOMBOPT U CBOOOAY ABMKEHHUH, B OT/IMUKE OT APYrUX CTaHAAPTHBIX PEMHEH, 3aCTerMBAIOIMXCS Ha YPOBHE IPYAH.
Mertasinueckuii GbICTPOCHEMHBIN KPIOK C 3aIMTOM OT OTCOeUHEeHHsT — (DYHKL[OHA/IBHOE PellieHre, KoTopoe 00/1eryaeT UCIo/b30BaHHe U
rnoBbILIaeT Ge30macHOCTb. biarozgapst M Jjaxe camble CJI0XKHBIE 3a/laull CTaHYT NPOLLie U MeHee yToMuTebHbIME. Obecrieuste cebe
ripoeccroHaTBHYO TIOA/IeP>KKY M HaJIeXKHOCTh — BBIOWpaiiTe KauecTBO ¥ KOM(OPT.

2. THCTPYKIINMU 110 BE3OITACHOCTHA

L4 Hepe,q HWCI10/1b30BaHKeM U3/ BHUMATE/IbHO ITPOUTUTE AaHHYIO MHCTPYKLUIO.

. ,Z[]'IH UWCTKHA U3 e HCHOHLByﬁTe MSATKYH0, CyXYyI0 WA C/ieTKa BJIAXXKHYIO TKaHb. W3beraiiTe MCII0/Ib30BaHUS MOIOIIKUX CPeACTB UIU
El6paBI/IBHI)IX MaTepuasioB, KOTOPbIE MOTYT ITIOBPEAUTE MTOBEPXHOCTh.

e  Ew ycTpolCTBO He HUCIO/b3yeTCsl B TeUeHre AJTMTe/TbHOTO TIepro/ia BpeMeHH, XpaHUuTe ero B MecTe, 3allUILeHHOM OT BJlary, MbIU U
9KCTpeMaJlbHbIX TeMIleparyp.

e  XpaHuTe u3jenue B HeAOCTYITHOM /IS fieTell MecTe BO U30e)kaHKe C/Iy4aiHOro MoBpeXjeHus.

e  1I36eraiiTe HCTOYHUKOB BO3ropaHuUs: U3beraiiTe KOHTaKTa C OTHEM WM YCTPOHCTBaMH, BbIIEJISIOILMIME TeI/I0 (MOXKeT MPUBECTH K MOXKapy)
e  3ammujaiiTe U3genue OT SKCTPEMa/IbHBIX TeMIIePaTyp, BBICOKOH B/IaKHOCTH, TOPIOUMX ra30B, paCTBOPUTeIEH.

e  XpaHure (oBIMPOBAHHYIO YIIAKOBKY TPOJYKTa B HEJOCTYITHOM /151 ZieTeii MecTe (OMacHOCTb YAYLIbS).

e  Crepure 3a TeM, 4TOOBI YIIAKOBOYHBIE MaTepHasibl He 0CTaBa/MCh Oe3 IpucMoTpa. [leTy MOTyT HavaTh Urparb C HUIMH, YTO OMAcHO.

e JleTaM He C/ieflyeT UrpaThb C U3Zie/IMEM.

e  Bceraa ucnonb3yiiTe NPOAYKT 10 Ha3HAUEHHIO.

3. TEXHUYECKHWE JAHHbBIE

YHUBepcanbHbIN

JIerko ucronb30BaTh
Yno6Ho 1 KOM(OPTHO
Perynupyemsle peMHH
YcuseHHbI€ 1IBbI
MeTananueckuii KprouoK

COBETBI 1 TH®OPMAIIVA 10 YIIPAB/IEHUIO VICITO/Tb30BAHHOM YITAKOBKOW

YIakoBKa M3rOTOBJIeHa U3 SKOJIOTMYECKU UMCTBIX MaTePHUasIoB, KOTOPhIE MOXKHO YTHIM3UPOBAaTh B MECTHOM IYHKTE MpHeMa
BTOPUUHOM T1epepaboTKu.

[ ]
ar

Vicronb30BaHHbBIN yHaKOBOIIHLIﬁ Marepuas cjieayeT CAaBaTh B ITyHKT YTU/IA3alJUU OTXO40B, yKa3aHHbII>i MeCTHBIMU OpraHaMu BJ1aCTHU.

MH(I)OpMElL[I/II-O 0 BO3MOXXHOCTAX YTU/IW3dAIJUH UCITI0/Ib30BAHHOI'O TIPOAYKTA MOXKHO IMOJ/IYUHUTh B OPrdHaX MECTHOI'O CaMOYIIPDABJ/IEHUS

Wi ropoJa. I,HI:IHHLII‘/i TIPOAYKT COOTBETCTBYET Tp€6OBaHI/IﬂM COOTBETCTBYHOILIIUX eBpOHeﬁCKHX Y HallUOHaJIBHBIX NUPEKTUB, KOTOPbIE K
HeMYy IIpUMEHSAI0TCS. H3,EL€III/IE COOTBETCTBYeT EBpOHEI;'ICKI/IM Y HallUOHAJ/IbHBIM TPEGOBHHI/IHM 6e30IMacHOCTH HpI/I60pOB u I/I3,EL€JII/II‘/‘I.

M&I ocTaB/sieM 3a coOok TTIpaBO BHOCHUTH U3MEHEHUs B TEKCT, ,qPI3aI>iH " TeEXHUYeCKHe JaHHbIe IIPOAYKTa 6e3 rpeaBapUTe/IbHOIo
yBeJOM/IEHUS.



